beawy that wue suprente matere in Joing anything
must be the g ory of God, the Keneewer with as
grent ingenuny 03 incorreciness aflinus that he

resards 1t as :he only motve, excludivg all sube ¢

ordinate ones ;—an opinion not certainly held by
Ds. C.

Wuh all ke pretentions of the writer, how
feeble and puerile are his charges, and how for-
wrn and desperato must infideduy be, when it is
ohliged 10 resort to such weapons,  Even of Dr.
C. were tolie all that is here stated, the teuth of
Gad wou'd bo in no way emdangered. Tt s1ands

a8 secure and anvisable, and independent of

any of s defenders.
prevail againet it

It is, huwever, to be resretied that the article
in queston wili rejatce the heart of the Rowanst,
who will find ample master for turning into ridi-
cole the buld champian, who encountered and
defeated ihie famons Cardinal Wiseman,

The gates of hell cannot

—t
THE NEW TRANSLATION OF THE
siBLE.

To the Lditar of the Record.

Sine—Yuu are doubiless awaro of the great
enterprize undentaken and now 1o progress by the
Amentean Bible Union, relative to 3 new Euglish
teansliion of dhe Sacred Seriptutes, 1 have
fately seen two or three numbers o the waik pae-
poriing to bave been issied winh the view of
sohicing cnvicasiae, 1 had ot a sufficient appos-
tunnty of exannning them, to be alie 1o gne a
decnled opinton as to their accuiacy or carrespon-
dence wathihe artinal. I thesefore thus public-
Iy reler 10 s emerprize, that others better guali-
fied nad having greater facilines thaa 1, may be
led to a thorough investigation of the subjecs,
hicfure the country may be induced, biv cawvas ers
and newspaper recanunendst ons, to receive and
sanciion 2 work which may not ouly be worthless
but very pernicious.

It may lie asserted as an undeniable principle,
that 2aered things should be touched onty with
clean hands; and that all rash or unnecessary
inteiference with the commuonly received teansine
tions of the Bitilo ought to be eppased nnd Jepre-
catrd.  ‘The ardinary phrasrology of the word of
Gud shinuld ning bo unsetiled wohouwt very coger®
reasnns —which, in ny opinion, canaut be addue-
cd :n this instance.

1 knosw that no traasation can elaim infallibil-
ity, and that in sume minor points owss is capablo
of improvement, This must arces:arily be the
case with every translation in the lapse of time ;
since lauguage, being unly cunventianal sians of
idcas, tust vary with the changing circomsiances
of man. It i3, therelare, the best ecidence of the
talent. leamning, and fauhfulue«s of the English
transdators, that the zesult of their lahouss hias
stoul the criticism of centuries, and beea funnd,
on all tundamental pointe, correct 3 and that the
alterations necessary 10 expre:s the sense of the
original aro veey few indeed, and comparatively
unimportant. Ience,men of inferior attainments,
to guard against the charge of presumpuinn and
igncrsnce, should hesitate in attesnpting » change
which is suro to provean injury and lailure rather
than an improvement.—\Whilst others of the
higheet qualitications will fecl that sach chango
is absolutely necessary to tho truth of seripiare,
ero they thould adopt a course which would un-
duubredly unscule the minds ot a large portion
of the Christian woild as 10 the phrascolugy of
Lhvine revelation.

That this nceessity does not exist is evideat
from tho fact that a few marginal notes have
bren found sufficient 10 explain all tho wotds or
sentences in our translanon which ate ubscure or
joconier  Nedther wil the new translation sup-
‘ersedo the .scesity of tuch'notee, it [ may judge
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i from the specimens T Lave coen of the work, OQn |« vhibited, shenld he panenized with great eantion,

she camrary, | s savsfied tus necessity will be
vasly merensed  Well, therefore, may ahe ad-
Cvantage become quesiaable, and the popricty
of the undenakmg bocsme duutafyl

I, hawever, the iow sranslatigs had been cone
tent ta aler, aceerding 10 their insttuctions as
stared fn the prospoctug, only where alteratons
were novded 10 eapress the rentiments of 1he o 1.
ginal, they would Lave been less censurable. Bus

will see, they have nut wdhered,
vatied the lainguage withaut the sligliest varia.
tion: of ideas, or the slightest nuprovement in the
mode of expresrion  § would then ask 10 what
popese are sho Chrgtan's nams of thoughs,
"which are always assaciated with woids, 1o be
thos medely unhinged and detanged 7
Anwther feature o the new translation, which
| consider a serrens errar, 1san mtempt to re1ain
the wngmal wwdres of expressun and order of
woids,  The English translator's dury is to ex-
L press the ddens of the anginal in the made aud
order of wards of an Englishman speaking core
Jrectly it awn lunguage, otheswise the language
113 rendased impure.
1 Asain, in hastly glancing over a few passages
v In the new teanslation, | observed several inace
j curacies and ohscurnict.—Fur example s Jub, i,
P and iy, the word ** curs¢" is rendesed * hless.”
, In atnote we are 1old that the word has both sig-
j mfications, but that it is moze natural 1o suppuse

too thrse ins tuctiane, the most supeifical 1eader |
‘They have ;

, Jod's wife addressing i in the Tanguage of -

Jitony.  Well, whnt is the difference ! nad why
, the alteration 1 T always thousht a word taken
. ironically, was to be undegstand in a sense the
| opposite of iis ueanl sienificatian.  But the ardi-
i nagy reader would infer fram tlus teanslation and

tho reasons ass gued for it that Jal's wife an.

i huted all his calamities 1o lus intearity ; and +hae
fshc hoped for retsrmng prosperity if she could
s prevail on lum 1o abacdon fus ntegrity.  This
i view of the pisage appears 1o e most ina.
, tional. T thmk is isplain thas she in an ircelicions
‘ spitit_ wished him o ke a covrse which 1he
, ungadly aze always ready 1o take, iz, by an aet
of rash aund inf: ‘el rebellion amainet Gad to plenge
i into crernite to get 2id of temap rl distzess,
i Agam, 2 Jahn, Hith, the word * chaircin™ is
translated * hoid)* a common word of salatation,
i ==John directs that men ot crroneuus pricoples
| should nat he countenanced s propazatng erear,
j and that Chr suans should ant wish them 1he joy
. $success; but 1 do not think he prolubits the
cummon conrtesies of civilised soci-ty 1o be paid
1o such.—* Gadspeed™ may not be the best Eng-
lizh word 10 be used, but 1 am sure it exprosses
the carrcet idea which * hail” does not.

Anuther oljrction 1 make to the new tranela-
tion i, the retaining ot ke arizinal word, becavse
ol difficalty in finding an Euplish teem 10 custrs-
pond therewith, to the ttter mysification of the
sease—FE. G.

Job, i ard 8th, * Wha are skillrd to rouse
the leiuthan"—1 ask is1his a translation which
canveys any Jefinite idea 1o the Euelish reader ?
« Leviathan™ significs any cruoked or ficisted
animal, (as the alligator,) and may naturaily have
been supposed by the old translatoss fizurauvely
10 refer 10 professional monracrs, who wete tnthe
habit of throwing their bedies into wild confor-
tious, expressive of their guef.  In thus view the
idra conveyrd in our transiation is very appro-
prate 10 Jul's case, but the new translation is
quite unintcliigble,

Again, in Rev. vi. and Gih, “*a chocnix of
wheat for a denarius)’ &c., 12 no improvement,
Though we havo no sing'e tezmns 10 express the
quantity or valie of these words, yet 1 mannain
that ke common readering expresses the sense of
the original better than the new—what dues the
Englishicader know of “chocnmiz™ or “denuriva 3™
Oa the whole, I think 1lns cnrerprize, nutwith-
standing the recommendatiuns of the press and
the prestige of 2 vagt array «{1alent and learaing,
18 well o8 unosual facilitics, Tather ostentatiously

One very sugpions cincomstanee i, shat the
names of he [anhes enprocd ap tinvelatns aro
cenetally withhield, and thaee published mie linle
hnowa m shie lncimy woarld.  Besides, the ma-
chinery is ustedly impeactionble, U ench traps-
lator bus 1o consult froan fifiy 10 one hwndied
authonties on every diflicul or deabifyl wed,
how is it possible {or taree sovirers 10 go over
the same grovnd in reference tothe whole rolumel
‘I'hen hese would need suyetiar learning and
talent, as well as sources ol tr - tustion te ¢nnblo
them to correct errera ; orhernise, they are likely
tee ganctian the views of the transjators without
much mvessigation , and thus each porten of the
woth weold vataally restun die auoray of oue.
L, therelore, have no vrry sanguine hopes fiom
this uadeniaking,  Soeme of the Amencan pube.
lishers may be expecting large pecuniary beae-
fiss 5 hut 1 question 1l the Curisitan chureh will
denve much advautage,
T am youts, &c,

T. M.
Suatford, Nov., 1838,
—_—————
MISSIONARY INTELLIGENCE—FREE

CHURCH OF SCOTLAND.

Boxsav.—In the Jlome and Inscign Record
we fizd various tnbutes 10 tho memory of the
late Rev. Rober: Nishet. One writer saays, 1
do not thiok dhat T ever saw so unconunen aa
expression of deep regret over the dea h of any
man in lodia, a5 we havo just witnessed aver itho
grave of our dear colleague.  Even the native
newspapera have spohen of Lim with profound
regard —almost wath reverence.”  Aunoshor »ays,
* our las<isnexpress.hle: ne wards, whilst the
cloud siill hangs heavily over us, can ful y utter
it.  Day after day some one or other casts up,
who, m our departed brather, imoutns e loss of
a foend bHeiter than a hrother, a father in Chirigt,
a counscllor, a revered teacher 5 and, as yer, o
various and cxtensive seems to have been his
indden influence on the heahen and Chrstian
pepulation, that we cannet beas-uted how n oy
fure may appear to wingle tierr surow wah
vurs” s funcral was anended by abous 420
Eurepeans,and as for the natnes, the ciowd was
excessive.  In commemoration of Mr. Nesbut
and as a tnbute o his wor. ., 2 scholarship is 10
be founded in the Institwion at Bumbay, 10 be
denuninated ** The Nesbat 'Lheolugical Echolar-
hip”

First Fruirs axoxe 7ue Bottorvs.—The fol-
lowing interesting porticolars aie given, regard-
g an intereshng convert, the first fruits among
thic Bohoras of Westein aud Cenieal India:e-.

Owing 10 the tiying aatuzc of the tidings which
I communicaied 10 you by fast mail, 1 did ant
mrntivn an interesung case of aduission into
our nativo chureh, wlieh occuired on the Tih
July, when 1 had ilie p'easure of hapiizing Ismail
Jurahim, the fiist Bolivra who, 20 lar as we
know, has yet embiraced Chrishaniy in Judia.
‘I'his young man, who is abuut twcs ty.six y+ars
of age, made iy acquaintance about } year age,
when he svon shuwed 2 disposition to embraco
Chinisiianity, which wa«+ not unnuticed by his ac-
quainznces, who sesmted cven tu winlence 13
picvent him coming tn the Mission ouee, crn-
cily beating hun and wounding him on the skull,
s9 severely that e kad 1o be scat to the ha-paal,
His own 2alety sequired that he shinuld got ac-
corunatation in the Mission Qouse ; and this ke
wbeaiued, dwelling in the sane room with Haxi,
the Suidhian convert, who has bren of great use
10 him, both by way ot precept and example. |



